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Hâcû-yi Kirmânî’nin Bahar Temalı Bir Gazelinin İncelenmesi 
 

Yasemin YAYLALI (*)  

Öz: Fars edebiyatının önemli şairlerinden olan Hâcû-yi Kirmânî 689/1290 yılında 

Kirmân’da doğmuştur. Burada eğitimini tamamladıktan sonra Şirâz, Kâzerûn, Azerbaycan, 

Bağdat, Mısır, Suriye ve Filistin’e gitmiştir. Güçlü bir şair olan Hâcû, birçok kaside 

yazmasına karşın asıl başarısını gazelde göstermiştir. Gazellerinde Sa’dî’den etkilenmekle 

birlikte kendi üslubunu da ortaya koymuştur. Hâcû incelenen gazelinde yeryüzünü kaplayan 

kış mevsiminin kardan örtüsünün kalkmasının yani kışın son bulmasının ardından bahçenin 

sultanı kırmızı gülün kendini gösterdiği, menekşelerin açtığı, lâlelerin her yanı kırmızıya 

boyadığı, çimenlerin yeşerdiği ve bülbüllerin ötmeye başladığı bahar mevsiminin 

başlamasını tasvir etmiştir. Çalışmada Hâcû-yi Kirmânî’nin Divân’ında yer alan baharın 

gelişinin ve getirdiği güzelliklerin işlendiği söz konusu gazeli Farsçadan Türkçeye çevrilmiş; 

her beyit anlam yönünden ve edebi sanatlar bakımından açıklanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Hâcû-yi Kirmânî, gazel, gül, nergis, lâle. 

Analysis of a of a Khwaju Kermanı’s Spring-themed Ghazel 

Abstract: Khwaju Kermanı, one of the important poets of Persian literature, was born in 

Kerman in 689/1290. After completing his education, he went to Shiraz, Kaazoun, Azerbaijan, 

Baghdad, Egypt, Syria and Palestine. Khwaju, a powerful poet, wrote many odes, but his real 

success was shown in ghazels. In his ghazels, he was influenced by Saadi but also revealed 

his own style. In the examined ghazel, Khwaju covered the earth in the winter after the 

removal of the snow cover of the winter season, the sultan of the garden revealed red rose, 

violets opened, painted all over red tulips and green grass and bulbul began to spring. In this 

study, the ghazel in which Khwaju Kermanı’s Divan and the beauties of spring and what it 

brought were touched upon was translated from Persian to Turkish; each couplet is explained 

in terms of meaning and figures of speech.  
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I.Giriş 

Fars edebiyatının büyük şairlerinden olan Kemâlüddîn Ebu’l-Atâ Mahmûd b. Alî b. 

Mahmûd Mürşidî-yi Kirmânî  (Safâ, 1366 hş: III, 888) 689/1290 yılında Kirmân’da 

doğmuştur (Hâcû-yi Kirmânî, 1374 hş: 5). Asıl ismi Mahmud olup şiirlerinde “Hâcû” 

mahlasını kullanmıştır. Nahlbend-i şuarâ, Hallâku’l-meânî, Melikü’l-fudalâ lakapları, 

Mürşidî ve Kirmânî nisbeleriyle anılmıştır (Tokmak, 1996: XIV, 520). 

                                                             
*) Doç. Dr. Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Fars Dili ve Edebiyatı Bölümü (e-posta: 

yasemin_yaylali@hotmail.com) ORCID ID.  orcid.org/0000-0002-6904-1471. 
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Hâcû Kirmân’da tahsilini bitirdikten sonra seyahatlere çıkmıştır (Devletşâh, 1382 hş: 

249). Şirâz’da bir müddet kalmış sonra Kâzerûn’a geçmiş; 718-737 (1318- 1336) yılları 

arasında Irak-ı Arab, Huzistan, Azerbaycan, Bağdat, Mısır, Suriye ve Filistin’i gezmiştir 

(Safâ, 1366 hş: III, 889). Yaşamını yazdığı şiirlerden aldığı caizelerle sürdüren Hâcû, 

738/739 (1337/1338) yılında Kirmân’a dönmüş; hayatının son dönemlerini Kirmân ve 

Şirâz’da geçirmiş ve Şirâz'da ölmüştür (Hâcû-yi Kirmânî, 1374 hş: 11). 

Hâcû en çok büyük başarı gösterdiği gazelde Sa’dî’nin; kasidelerinde Senâî, Hakânî, 

Zâhir-i Fâryâbî ve Cemâleddîn-i İsfahânî’nin ve mesnevilerinde de Firdevsî ve 

Nizârnî’nin etkisi altında kalmakla birlikte kendine has üslubunu da korumuştur 

(Tokmak, 1996: XIV, 521). 

Hâcû’nun kaside, gazel, kıta, terciibend, terkibibend ve rubaileri içeren “Sanâyiu'l-

kemâl” ve “Bedâyiu'l-cemâl” isimli iki bölümden oluşan 9000 beyitlik divanı yanında 

hamsesini oluşturan Hüma vü Hümayun ve Gül ü Nevruz adlı âşıkane mesnevileri; 

Ravzatü’l-envâr, Kemâlnâme ve Gevhernâme isimli tasavvufî ve ahlaki mesnevileri 

bulunmaktadır (Safâ, 1366 hş: III, 889). Ayrıca Sâmnâme ve Mefâtîhu’l-kulûb adlı 

manzum eserleri ile Risaletü'l-bâdiye, Risale-i Seb’u’l-mesânî ve Münâzara-i Şems ü 

Sehâb adlı mensur eserleri vardır (Tokmak, 1996: XIV, 521). 

Hâcû, incelenen gazelinde teşbih, kinaye ve tenâsüb gibi edebi sanatlardan bolca 

yararlanmıştır. Teşbih bir şeyi bir şeye benzetme; tenâsüb sözde aynı tür, benzerlik ve 

mülâzemet gibi mana açısından birbiriyle uygun kelimeleri bir arada getirmektir. Kinaye 

ise uzak ve yakın anlamı olan bir sözün, zihinden uzak anlamı kastedilecek şekilde kapalı 

söylenmesidir (Değirmençay, 2014: 95, 138,161).  

Hâcû’nun söz konusu gazeli muzari bahrinde on beş beyitten oluşmakta; gazelde 

kışın son bulmasının ardından baharın gelişi ve baharda tabiatta meydana gelen 

değişimler teşbih ve kinayelerle tasvir edilmektedir. Tabiatın bir nevi öldüğü ve her şeyin 

beyaz örtüyle kaplandığı kış mevsiminin sona ermesiyle birlikte toprakta bir kıpırdanma 

başlamıştır. Bu dirilme ve canlanmanın öncüsü güzelliği ve ihtişamıyla bahçenin sultanı, 

baharın müjdecisi olarak görülen kırmızı gül olmuştur. Baharla birlikte akan suların 

beslediği kırmızı gül bir haremi andıran dar ve kapalı goncasından dışarı çıkmış yani 

açmıştır. Her yerde yeşeren çimenlikler Allah’ın kalemiyle boyanmış yeşil renkli bir sulu 

boya tablosu gibi bakanı hayrete düşürmektedir. Bu hayranlık kışla birlikte kuruyan, 

solan ve çıplaklaşan toprağın üzerindeki çiçekleri, yeşillikleri ve ağaçları yeniden dirilten 

Allah’ın yoktan var etme yani yaratma kudretinedir. 

Güllerin açtığını gören bülbüllerin güle olan aşklarını dile getirmek için güzel ve 

yanık sesleriyle ötüşleri her yeri kaplamış; âb-ı hayat misali canlılara hayat veren gürül 

gürül akışıyla akan sular tüm bitkileri beslemiş ve İrem bağı gibi bahçe güzelliğiyle ve 
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canlılığıyla göz kamaştırmıştır. Saba rüzgârı esişiyle güzellerin kıvrım kıvrım saçlarına 

benzeyen menekşeleri, göz misali küstahça bakan nergis çiçeklerini ve kan gibi kırmızı 

lâleleri açtırmıştır. Servi ağaçları özgürce uzun yeşil boylarıyla salınmış, onların yanında 

dil misali süsenler açmış ve çimenler bahçenin etrafını asker gibi sarmıştır. Tüm bu 

güzelliğiyle bir işret meclisini andıran bahçede kırmızı lâleler kadeh misali yerlerini 

almıştır. 

Birinci beytin ilk mısraında “Yokluk perdesinin ardından” terkibiyle ölüm ve yokluk 

olarak nitelenen kış mevsiminin son bulması; “Gül sultanının bostanın alanına bayrak 

diktiği zaman” ile de bahçede güllerin açması yani bahar mevsiminin gelmesi anlatılmak 

istenmiştir. 

 tamlamasında bahçenin ve çiçeklerin şahı olarak görülen (Gül sultanı) سلطان گل

kırmızı gül sultana benzetilmiştir (Gerâmî, 1389 hş: 281). 

   .Aşikâr olmaktan kinayedir (Enverî, 1390 hş: II, 1113) :(Bayrak dikmek) علم زدن

 ستتتتتتتتتتت  پتتتت  وما  ستتتتتتتتتتت ا تتتت      تتتت  ا وقتتتت 

 

 ستتتتتتل تتتحت بتتتن زنتتتتتتتتتح تتت  زنتتتتتت تتتحت   تتت   ل  

 

Yokluk perdesinin ardından  

Gül sultanının bostanın alanına bayrak diktiği zaman (Hâcû-yi Kirmânî, 1389 hş: 

340). 

İkinci beyitte baharın gelişiyle örtülü ve kapalı şekli bakımından bir geline teşbih 

edilen goncanın köklerini besleyen suyla dışını saran yeşil kısmın açılarak tıpkı bir 

hareme benzeyen tomurcuğundan çıkması yani açılıp gül haline gelmesi tasvir edilmiştir. 

Henüz açmamış gonca kapalı şekli itibariyle hareme teşbih edilmiştir.  

 tamlamasında gonca kapalı ve bâkir olduğu için geline (Gonca gelini)عروس غنچه 

teşbih edilmiştir (Pala, 2002: 179). 

 Büyük su birikintisi, deniz anlamı yanında göl, geniş yer ve ırmak :(Deryâ) دریا

anlamlarına da gelir  (Enverî, 1390 hş: I, 588).   

Goncanın dışını saran yeşil kısım rengi ve şekliyle yeşil sarığa benzetilmiştir 

(Yaylalı, 2018: 75). 

Goncanın açılarak gül olabilmesi için suya ihtiyacı vardır. O yüzden de gül su 

kenarında bulunur ve hürrem oluşu da bundandır (Pala, 2002: 182). 
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 فتتتت تتتتبتتتت   سیتتتتن زتتتت تتتتلتتتت تتتتح  فنتتتتتتتتتتت تتتت تتتت   میتتتتح

 

 هتت      تت وچ  تتبتتآتتتتز زتت وت  یتتتت  ا   تت   

 

Gonca gelini haremden çıktığı her an 

Irmak fıstık rengi sarığını aşağı çeker (Hâcû-yi Kirmânî,1389 hş: 340). 

Üçüncü beyitte Kazâ nakkaşının kalemi terkibiyle İlahi yaratıcının yaratma kudretine 

dikkat çekilmiş ve bunun insanı hayrete düşürecek derecede harikulade ve eşsiz oluşu 

anlatılmak istenmiştir. Kışın beyaz örtüsünün kalkmasının ardından bahçedeki çorak 

toprağın üzerinde adeta boyanmışçasına çimenlerin yeşermesinin insanda uyandırdığı 

hayranlık duygusu ifade edilmiştir. 

 .İlahi yaratıcı, Allah (Afîfî, 1372 hş: III, 2520) :(Kazâ nakkaşı) نقشبند قضا

Çimenlikten resim yapmaktan kasıt İlahi yaratıcı tarafından çimenlerin yeşermesidir. 

 ا  پتتتتلتتتت   تتتت تتتتتتتتتتت تتتتبتتتت  ق تتتتتتتتتتح  م  تتتت تتتت تتتت  

 

 پ  ستتتتتتت    ز  بتتتتتتت  رتتتز  زنتتتتتتت تتتحت   تتت  مق  

 

Kazâ nakkaşının kaleminden hayretteyim, 

Ki bostan sahasının üzerine çimenlikten resim yapar (Hâcû-yi Kirmânî, 1389 hş: 

340).  

Dördüncü beyitte Allah’ın yoktan var ettiği her şeyin büyüyüp geliştiğine ve 

güzelleştiğine yani bir önceki beyitte vurgulanan Allah’ın yaratma kudretine 

değinilmiştir: 

  ثتتتتحم بتتتتتتتتتتبتتتتم زتتتت تتتت  پتتتتز زتتتت تتتتحثتتتت تتتت   تتتتح تتتت تتتتز

 

 ئتتت  زتتتیدتتتی   یتتتت  ا   تتتت  هتتت     فتتت تتت تتترتتتتز 

 

Yaratma eserlerine bak ki büyümenin etkisiyle 

Her an hiçlikten bir güzellik var olur (Hâcû-yi Kirmânî,1389 hş: 340). 

Beşinci beyitte baharın gelişi ve güllerin açısıyla birlikte ortaya çıkan bülbüllerin 

hüzünlü ve etkili ötüşlerinin her yeri kapladığı anlatılmıştır. Beyitte  ،بلبل، ترنم، نواچمن  

kelimeleri arasında tenâsüp sanatı bulunmaktadır. 

Gülün âşığı olarak görülen bülbül âşıklık derdinden geceden sehere kadar öttüğü için 

“seher kuşu” olarak adlandırılmıştır (Şemîsâ, 1386 hş, I: 177, 179).  

 بتتتتتتتتت تتتت  بتتتتستتتت      تتتت  تتتتز  زتتتتلتتتت تتتتن ستتتتتتتتت تتتت 

 

 ا   تتتتت  تتتتت   یتتتتت  و  تتتتتیا  زتتتتت  بتتتتت     تتتتت  

 

Çimenlik seher bülbülünün ötüşünden 
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Hüzün verici terennümle ve bam sesle dolar (Hâcû-yi Kirmânî,1389 hş: 340). 

Altıncı beyitte bahar mevsimiyle bağda gürül gürül akan çeşmenin suyu her yeri ve 

her şeyi besleyerek can bahşetmesi bakımından ab-ı hayata benzetilmiş ve ondan daha 

üstün tutulmuştur. Aynı şekilde rengârenk çiçeklerle ve ağaçlarla dolu bağ da 

barındırdığı güzellikler bakımından İrem bahçesine benzetilmiş ve ona galip gelmiştir.  

 .kelimeleri arasında tenâsüp sanatı bulunmaktadır آب، چشمه، چشمه حیات، باغ، گلشن، ارم

 ,İçenlere ölümsüzlük verdiğine inanılan hayat suyu (Şemîsâ, 1386 hş: I :چشمه حیات

24). 

ارمگلشن   .Şeddâd b. Âd tarafından cennete karşılık yaptırılan bahçelerdir :باغ ارم/

Yâhakkî, 1386 hş: 96). İslam edebiyatında İrem bahçesi “mutluluk veren, gösterişli 

yerleri ifade etmek için kullanılır. Bağları ve rengârenk ağaçları ile İrem bahçeleri baharı 

simgeler (Yıldırım, 2008: 419). 

 .üzülmek, sinirlenmekten kinayedir (Servet, 1364 hş: 83) :تیره شدن

 ا   ب بتتتتتتتتتتستتتتز  تتتت تتتت    تتتتتتتتتی  بتتتتتتتتتتستتتتز   تتتت تتتتح 

 

 و  بتتتتتتت   زتتتحگ م تتتتتتتتت  ز   بلتتتتتتتت  ام  

 

Âb-ı hayat çeşmenin suyundan kararır, 

İrem bahçesi bağın alanını kıskanır (Hâcû-yi Kirmânî, 1389 hş: 340). 

Yedinci beyitte baharda seher rüzgârının esişiyle açılan menekşelere değinilirken 

menekşenin kıvrımlı çanak yaprakları şekil yönünden güzellerin kıvrım kıvrım saçlarına 

benzetilmiştir. 

نسیم  ،بنفشه، خوبان، خم، طره، شکنج، جعد  kelimeleri arasında tenâsüp sanatı 

bulunmaktadır. 

 .menekşenin kıvrımı (kıvrım kıvrım saçı) (Gerâmî, 1389 hş: 281)) جعد بنفشه 

 دتتتتنتتتت  زتتتتبتتتترتتتتتتتتتتز زتتتت تتتت     نتتتتتتتتت تتتت  ستتتتتتتتت تتتت بتتتت تتتت 

 

 هسآیت  تتتتتتت بو ا   ریزتتتتحت ب ف تتتتز ر  

 

Menekşenin kıvrımına bak seher vakti esen rüzgârdan 

Tıpkı güzellerin zülfünün büklümü gibi kıvrılmış (Hâcû-yi Kirmânî, 1389 hş: 340). 

Sekizinci beyitte baharın gelişiyle çimenlikte her yerde kırmızı güllerin açtığına 

ancak güllerin bu güzellik ve alımlılığına rağmen çabucak solduklarına dikkat 

çekilmiştir. 
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خنده، چمن، گل  kelimeleri arasında tenâsüp sanatı bulunmaktadır. 

خنده گل   : Gülün yüzünde gülüşle görünmesi yani gülmesi, gonca halinden gül haline 

gelmesi yani açılmasından kinayedir (Enverî, 1383 hş: I, 520).  

Gülün iki günlük oluşuyla suçlanması, ömrünün kısa sürdüğünü ifade etmektedir 

(Hâtıf, 1390 hş: 8).  

 بتتتتت   م بتتتتتستتتتت  زتتتتت تتتتتبتتتتت    م یتتتتت  بتتتتتن  م مو 

 

 موی نتتتتتتتتتت       زتتتحوم     پتتتز او زتتتز  و 

 

Eğer çimenlikte gül yüzünde gülüşle görünürse 

İnanma çünkü o iki günlüğüyle kötü namlıdır (Hâcû-yi Kirmânî, 1389 hş: 340). 

Dokuzuncu beyitte açan nergis çiçekleri şekli itibariyle küstah bakışlı bir göz olarak, 

henüz açmamış gül goncaları da yine dar ve küçük görünüşleriyle nergisin bakışlarından 

incinmiş gönül olarak tasvir edilmiştir. 

 Nergis sapından aşağı doğru sarkan şekli dolayısıyla göze (İsmailpûr,  1381 hş: 

1201); goncanın henüz açılmamış dar ve kapalı şekli kederli gönle teşbih edilmiştir 

(Gerâmî, 1389 hş: 290). 

دژم ،غنچه ،نازک دل ،شوخ دیدگی ،نرگس  kelimeleri arasında tenâsüp sanatı bulunmaktadır. 

 ستتتتتتتتت   تتتستتت   تتت تتت  تتت بتتتو بتتتی  تتتتتتتتتی   یتتت بتتت  ا  

 

  تتتتتتتی      تتتح ل  فنتتتتتتتتت   بآتتتز ا   ت    

 

Nergis küstah bakışı (küstahlığı) bırakmayınca, 

Goncanın nazik gönlü ondan kederlenir (Hâcû-yi Kirmânî, 1389 hş: 340). 

Onuncu beyitte bahçede sabah rüzgârının esişiyle açan kırmızı lâleler anlatılmıştır. 

Lâle ortasındaki siyahlık ve kırmızı rengi dolayısıyla kan içinde kalmış gönle 

benzetilmiştir (Şemîsâ, 1386 hş: II, 1058). 

 Lâlenin saba rüzgârının elinden zulüm görmesiyle saba rüzgârının esişiyle lâleyi 

açtırması kastedilmiştir. 

 Seher vakti sevgilinin semtinden eserek güzel kokular taşıyan :(Saba rüzgârı) باد صبا

rüzgârdır. Bahar tasvirlerinde sevgilinin zülfünün kokusunu âşıklara ulaştırır (Onay, 

2000: 385). Ayrıca bağı, bahçeyi dolaşıp yeşertir, gülü açtırır, serviyi donatır ve lâleye 

kırmızı rengini verir (Pala, 2002: 396). 

 .kelimeleri arasında tenâsüp sanatı bulunmaktadır  صبا باد، خون، دل، لاله
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 زتتتت تتتتآتتتتحم  دفتتتتز هنتتتتتتتتتت   فتتتت   م  تتتت تتتتحت رتتتتیت

 

 ز   ستتتتتتت  بیئ     ستتتتتتتتت  زتتتح  بتتتتتتت تتتح    

 

Biçare lâlenin gönlü kan içindedir, 

Sanki saba rüzgârının elinden zulüm görmüş! (Hâcû-yi Kirmânî, 1389 hş: 340) 

On birinci beyitte bahçede yeşeren uzun ve dik servi ağaçları ve onların yanında açan 

aşağı doğru sarkan yapraklarıyla süsenler anlatılmıştır. 

Süsenin uzun ve sivri yaprakları şekil itibariyle dile benzetilmiş (Gerâmî, 1389 hş: 

201); servi de uzun ve dik boyundan ötürü özgür diye nitelendirilmiştir (Yıldırım, 2008: 

616).  

زبان، سوسن، آزاده، سرو  kelimeleri arasında tenâsüp sanatı bulunmaktadır. 

 پتتبتتت   ما زتت  ستتتتتتتت و ستتتتتتتتیستتتتتتتت  ا  بتتتز  زتتتحت  تت 

 

   ا   ما   اتتتتنتتتت   زتتتتحت  ومات بتتتتز  تتتت  

 

Serviye neden süsen dil uzatır? 

Âzâde için küstahça söz söyleyenlerin kınamasından ne gam? (Hâcû-yi Kirmânî, 

1389 hş: 340) 

Şairin kendine seslendiği on ikinci beyitte özgür olabilmek için doğruluğu huy 

edinmek gerektiğine dikkat çekilirken bir önceki beyitte de geçen göğe doğru dik ve 

dosdoğru uzayan boyundan dolayı özgür olarak anılan serviyi örnek vermiştir: 

 رتتتیادتتتی بتتتی ستتتتتتتت و  تتتح  تتت تتتبتتت   تتت تتتتتتتتتتز ماستتتتتتتت تتت 

 

  تتتتتت تتتتتتیات  تتتتتت تتتتتتح   م م    ا بتتتتتت  قتتتتتت   

 

Hâcû servi gibi doğruluğu adet etmedikçe 

Âzâdelik yoluna adım atılamaz (Hâcû-yi Kirmânî, 1389 hş: 340). 

On üçüncü beyitte bağa doğru güzel ve hoş kokularla esen sabah rüzgârının (saba) 

sevgilinin can bağışlayan dudağı gibi İsa nefesli olduğu ifade edilmiştir. Sevgilinin 

dudağı Hz. İsa’nın ölüleri dirilten nefesine teşbih edilmiş; devamında saba rüzgârı da İsa 

nefesli olan sevgilinin dudağına benzetilmiştir.  

Sabah rüzgârının bağa doğru salınmasından kasıt bahçeye doğru esmesidir. Onuncu 

beyitte de açıklandığı üzere sabah rüzgârı yani saba, seher vakti eser ve bahçedeki 

çiçeklerin ve ağaçların büyüyüp yeşermesini ve açmasını sağlar bu yüzden Hz. İsa’nın 

nefesi gibi diriltici ve canlandırıcı etkiye sahiptir.  
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 Hz. İsa, Elâzer adlı birinin ölümünden sonra mezarının :(İsa’nın nefesi) دم عیسی

başına giderek nefesiyle onu diriltmiştir. Bu yüzden “Dem-i İsa” tanımlaması 

kullanılmıştır (Yıldırım, 2008: 422). Sevgilinin can bahşeden la’l renkli yani kırmızı 

dudağı Hz. İsa’nın nefesine benzetilmiştir. Sevgili tarafından esen saba yeli de diriltme 

yönüyle İsa’nın nefesine teşbih edilmiştir (Pala, 2002: 248). 

 Sevgilinin dudağı kırmızılık bakımından la’l taşına :(Dilberin la’li) لعل دلبر

benzetilmiştir (Şemîsâ, 1386 hş: II, 1062). 

 زتتتت تتتت ا  ستتتتتتتتتتی  زتتتتحگ پتتتتز بتتتتیت فتتتتنتتتتن  فتتتت تتتت ات

 

   نتتتتتتت    نتتتتتتتتت     تتت  ا رتتتحچ بتتتتتتت  تتت   

 

Salın bağa doğru, dilberlerin la’li gibi 

İsa’nın nefesidir sabah vaktinin güzel kokulu esintileri! (Hâcû-yi Kirmânî, 1389 hş: 

340) 

On dördüncü beyitte bahçenin etrafında yeşeren çimenlik ve yeşillikler, acem 

komutanlarının meclis alanına teşbih edilmiştir: 

 و ااتتت او زتتتیستتتتتتتتت تتتحت  تتتتتتتتت   ا  ستتتتتتتتت تتت   و زتتت تتتحم

 

 هتتستتآتتیت زنتتتتتتتتتتحا  تت تتلتتو فتت  تتتتح تتتت    تت تت  

 

Bostanın etrafı çimenlikten ve yeşillikten olmuş 

Tıpkı acem komutanlarının meclis alanı gibi (Hâcû-yi Kirmânî, 1389 hş: 341). 

On beşinci beyitte ise bahçede açan kırmızı lâle ortasındaki siyahlıktan ötürü gönlü 

kırgın, yaralı olarak nitelendirilmiş ve lâle kadehi andıran şekli ile eline Cem’in kadehini 

alarak şarap ve kadehin mucidi Cemşid’in eğlence meclisini anıyormuş gibi tasvir 

edilmiştir. 

Lâle renk ve şekil bakımından Cem’in kadehine benzetilmiştir (Rengçî, 1372 hş: 

375). 

 İran hükümdarlarından Cem’in içine bakıldığında alemdeki :(Cem’in kadehi) جام جم

her şeyi gösteren sihirli kadehidir (Şemîsâ, 1385 hş: 241). 

 دتتتتتستتتتتتتتتتت تتتتت   تتتتت  تتتتت تتتتت زتتتتت  یتتتتتح  زتتتتت    بتتتتتتتتتت  

 

 زتت  پتت   تت تتتتح   دفتتتتز   فتت نتتتتتتتت تتتتز دتتتتح  دتت  

 

Cemşid makam Asaf’ın bezminin yâdıyla 

Gönlü kırgın lâle koymuş eline Cem’in kadehini! (Hâcû-yi Kirmânî, 1389 hş: 341). 
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II.Sonuç 

Hâcû-yi Kirmânî incelenen on beş beyitlik gazelinde kış mevsiminin ardından 

baharın mevsiminin gelişini ve baharla birlikte tabiatta meydana gelen güzellik ve 

değişimleri anlatmıştır.  Hâcû bahar temasını işlerken teşbih, kinaye ve tenasüb gibi 

edebi sanatlardan bolca istifade etmiştir.  

Gazelde baharın gelişi işlenirken gül, menekşe, nergis, lâle, süsen gibi çiçeklere ve 

gülün açmamış tomurcuğu goncaya; servi ağacına, çimenliklere, bülbüle ve saba 

rüzgârına yer verilmiştir. Gül sultana ve gonca geline benzetilirken; nergis küstah göze, 

lâle kana ve kadehe; süsen dile, menekşe güzellerin kıvrım kıvrım saçına teşbih 

edilmiştir.  
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